Sanskrit Lesson
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* to be continued

ATHA KHALV AYUSMAN SUBHUTIR UTTHAYASANAD
EKAMSAM UTTARASANGAM KRTVA DAKSINAM JANU-
MANDALAM PRTHIVYAM PRATISTHAPYA VYENA
BHAGAVAMS TENANJALIM PRANAMYA BHAGAVANTAM
ETAD AVOCAT.

Then the Elder Subhuti, having
arisen from his seat, having bared one
shoulder of his upper garment, having
placed his right knee on the ground, and
having placed his palms together before
the Honored One, said this to the Honored
One:

Recent issues, dJdiscussing the word
ekdAmsam "one-shouldered" in the text,
have focused on the cardinal numbers in
Sanskrit. MNow we will go on to explain
the compound ekamaam and how it is used
in the phrase ckimsam uttardsaiigam kptvi
"having bared one' shoulder of his upper
garment.”

ekdmsam in the context of its
phrase is accusative singular masculine,
and modlfles utta&a&angam "upper (outer)
garment.” It is composed of eka "one"
plus amsa, the masculine noun meaning
"shoulder." Hence the literal transla-
tion is "one-shouldered." By external
sandhdi rule 7 (see VBS issue #203, page
11), final -a of eha combines with ini-
tial a of améa to become one long -a-.
Therefore, eha + amsa results in akaméa.
The final -m of ekdmsam in the text is
the accusative singular masculine end-
ing.

This type of compound in Sanskrit
grammar is called a Descriptive Deter-
minative Compound. The Sanskrit name
for it is ka&madhuaaga samasa. In it,
the first member of the compound, eka,
describes the second member ampsa. In-
stead of being declined separately,
they are joined into one word, which i,
turn functions as an adjective to des-
cribe another noun: utfaadsanga.



